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B maHHOII CTaThe pacCMaTPUBAETCS TBOPUECKOE MEPEOCMBIC/IEHNE XYI0KECTBEHHOTO TEKCTAa KaK OAVH U3 BasKHEMIINX
MIPUEMOB, KOTOPbIe HEOOXOIMMBI MPY MTEPEBOJIE C MHOCTPAHHOTO SI3bIKA. XyJ0KECTBEHHbIE TPOU3BEIEHNS OTANYAIOTCS
OT MyOIULMCTUYECKUX, HAYUHO-TEXHUYECKUX WU IOPUANYECKUX PSIOM XapaKTEePHbIX 0COOEHHOCTEN, KOTOpbie Iepe-
BOJIUMK JOJKEH YUMUTHIBATH I YCIIEITHOTO ¥ KaueCTBEHHOTO BhITIOJHEHNMS CBOei paboThl. Tak, HAIIpUMep, eMy HeoOX0-
IVIMO TMTOMHUTD O TOM, UTO XyIOKECTBEHHBDII TEKCT PeaiN3yeT He TOJIbKO KOMMYHUKATUBHYIO QYHKIMIO sI3bIKa. [ToMMMO
repegauy HeKoii MHopMaLuu, MPoM3BeAeHNs TAKOr0 pojia HalpaBJjIeHbl ellle M Ha OKa3aHue SMOLIMOHAIbHOTO, a B psijie
CJyuyaeB M 9CTETUYECKOTO, BO3MIEICTBUS HA uMTaTesiss. Takoe BO3JIECTBIE SIBJISIETCS OJHUM U3 MPOSIBIEHMIT MHTEHIUA
aBTOPa OPUTMHAJILHOTO MTPOU3BEIEHNS, Y TTEPEBOIUMKY HEOOXOMMO MPUIOKATh BCE HEOOXOMMbIE YCUIIUS /ISl TOTO,
YTOOBI COOTBETCTBYIOLIMM 06pa30oM JOHECTU A0 PELMITMEHTA IIePeBOAA KaK CoJlepkaHMe OPUTMHAJIA, TaK M OCOOEHHOCTU
€ro BbIpasuTeabHbIX GopM. OOHUM U3 IPUEMOB ISl JOCTIKEHMsI 9TO 1/ SIB/ISIeTCS TBOPUECKoe IepeocMbIC/IeHne
TeKCTa opuruHasa. [lepeBogueckas 3aia4a TaKOTroO pojia HE MMEET TOTOBBIX PEIIeHMUIA, U3 Uero CJIeAyeT, UTO OBJIaJeHUI0
3TUM IIPUEMOM HeOOXOAMMO yIesATh 6GOJbIIoe BHYMMAaHKe IIPY MOATOTOBKe OYIYIIUX CIIENMAIUCTOB B 00JIACTH Tepe-
Boza. HpiMM ciioBaMu, GOpMIMpOBaHNe HaBblKa TBOPUECKOIO ITIepeOoCMbIC/IEHUS 3aHMMAaeT 0c000e MeCTO B MpernogaBa-
HMM KaK MHOCTPAHHOTO S13bIKa, TaK M MPaKTUKM ITepeBo/ia.

Kntouesole cnosa: mepeocMbICieHNe, KOMMYHUKATUBHAS GYHKIIVMS S13bIKA, SKBUBAJIEHTHOCTh TepeBO/ia, OPUTHHATbHBIN
TEKCT
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BeedeHue. Kaxk mpaBuio, Ha NpaKTUKyMax [0 MHO-  3aHATUAX. Tak, Hampumep, MOXHO CIIPOCUTD: YTO UMTAIOT
CTPAaHHOMY $3bIKY U IepeBOLY XyLOXXeCTBeHHble TeKCTbl M CMOTPAT CTyAEHTaM, U PEryasapHO NPOBOAUTD IMPAKTH-
paccMaTpMBalOTCS oueHb peako. O6yuaroiiuecs MpakTu-  KYMbl HA MaTepyuase MHTEePECHbIX [JIs1 HUX XYA0KeCTBEH-
KYIOTCS B [IepeBOJile B OCHOBHOM Ha MaTepuasie ra3eTHbIX HBIX MTpOU3BemeHnit. HaBbIKM, MIOSyYEHHBIE B XO[l€ TaKUX
cTaTeil, TeXHMYECKMX TEKCTOB MM ODUIMATbHBIX IOTOBO-  3AHSATHI, 3aKPEIATCs B CO3HAHMM OGYYalowerocs 0co-
poB. OZHMM M3 CleACTBUII TAKOTO IIOAXOA MOXKET siB-  O€HHO TPOYHO 6j1arojaps ropasjio Gosblielt CTeneHn Bo-
JIITBCSI TO, UTO Y OYAYIIMX MepeBOAUYMKOB He hopmupy- BJIEYEHHOCTM.

I0TCSI HEKOTOpbIe ITpodeccroHaNTbHbIe HABBIKMA. OpHuM 13 npodeccroHaNbHBIX HABLIKOB IIepeBOJ-

Mexzy TeM MHOTMe CTYAEHTbI, U3yJaiolye nepesos, — 4YMKa, GOPMMUPOBAHMIO KOTOPOTO CIOCOGCTBYET 0GyUeHue
MPOSIBJIIOT MIHTEpeC K XyJOXKeCTBeHHON jurepaType, B II€DEBOMY Ha MaTepuase XynokeCTBEHHBIX TEKCTOB, SIBJISI-
T. 4. Ha MHOCTPAHHOM sI3bIKe. UnTasi CBOM JII0O6MMBIE TTPO- €TCsI TBOpYECKOe IIepeoCMbICTIEHME.

U3BeJleHUs B OpUTMHAJe, OHY HepeaKOo MPeACTaBsIoT, Kak VisMeHeHMe U IlepeoCMbIC/IeHMe OpUTMHaia B 11e-
Obl OHM CaMy IepeBesy TOT MU MHOU dparmeHT. To )Xe oM WM €ro 4acTeil IIpy IepeBofe Heu30eKHbI 10
camoe MOXeT HPOMCXOUTD PU NPOCMOTPe MHOCTPAHHBIX  orpefie/IeHMIO; 9TO eCTeCTBeHHbIe POLecchl, KOTO-
¢uapMoB U cepuanos. T. 0., MepeBOA, XyA0XKeCTBEHHOTO pble I0-HAaCTOAMEMY KOMIIETEHTHBII IePeBOLUMK

MPOU3BE/ICHIS] € YHeTOM BCero MHoroo6pau3m{ ero 0cobeH- ocymecTssier aromaTyuecki. Ho B HEKOTODBIX
HOCTel TIpe[cTaBasieT co60ii MHTEPECHENIIYI0 3a1auy U
CJIyvasix TepeocMBbIC/ieHMe TepexoAUT Ha Kaude-

OTJIMUHYIO TeMy OJisd IIPaKTMKyMa II0 MHOCTPAaHHOMY o
A3BIKY 1 [IEPEBOLY. CTBEHHO MHOM YypOBEHb, KOTAa 13 (POHOBOIO IMPO-

OTclo/a MOKHO CAeaTh Clefyloluii BpIBOg,: Aist mo- ~ L€cCa OHa TIIpeBpallaeTcsa B XYH0XeCTBEHHBI
BblllleHMsST 3(Q(PEKTUBHOCTM 0OyuyeHUsT MHOCTpaHHOMY  ITPUEM.
S3BIKY U TIEPEBOJIY, a TaKKe /11 pOpMUPOBAHMS Y yualie- B pmaHHOI cTaThbe Mbl IIPOAHATU3UPYEM HEKOTO-
rocsi TIONHOLIEHHOTO Habopa HaBBIKOB MperofaBaTemio  pple pparMeHThl U3 epeBoza pomasa Pomkepa JKe-
VHOTZa HY>XHO PaclIMpsTh KPYT TEKCTOB, TEPEBOAUMBIX HA 3Bl «Nine Princes in Amber» Ha mpeameT aHaaM3a
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KavyecTBa pe3y/JbTaTOB IPOBENEHHONM IlepeBOLYM-
KOM IIpoLefypbl TBOPYECKOTO [1€PEOCMBIC/IEHNS.

3agavyamMM [OaHHOTO MCCIENOBaHUS SIBIISIIOTCS
clenywonye:

1. KpaTKo pacCcMOTpPeTbh HEKOTOpble OCOGEHHO-
CTU TIepeBOJla XyA0’KeCTBEHHBIX MpPOM3BeJe-
HMIA, a TaKKe YSICHUTDb POJIb TBOPUYECKOTO Ie-
peoCMBICTIEHMS] OpUTMHA/NIA KaK OSHOTO W3
CII0COO0B TOCTMKEHUS YKBUBAJIEHTHOCTY I1e-
peBoza;

2. BBISIBUTH PAaCXOXAEHMS B BapuaHTax Iepe-
BOJa M MPOaHaAM3MUPOBATh UX Ha IpeaMeT
aZIeKBaTHOCTU MTO60pa 9KBUBAJIEHTA;

3. YCTAHOBUTb, KAKMMM 3HaHMSIMU M HaBbIKaMU
IoJKeH 061a5aTh TTepeBOAYMK JJIsT BBITIO/IHE-
HMSI KaueCTBEHHOro MepeBofa XyO0XKeCTBeH-
HOT'O ITPOM3BENEHMSI.

[MpaxkTuyeckast eHHOCTb JAHHOTO UCCIeOBaHMUS
06yC/IOB/IEHA TE€M, UTO IOJTyYeHHbIEe B HEM Pe3YJIb-
TaTbl U BBIBOABI MOTYT MPENCTaBJSTb MHTEpPeC B
IUIaHe METOAOJIOTH TMPerNnofaBaHusl MHOCTPAHHOTO
SI3bIKa Y MIPUKIASHOTO MepeBOLOBEeAeHNS.

MarepuanoM wucciaeqoBaHUs SIBJISIIOTCSI POMaH
Popnskepa JKensisubl «Nine Princes in Amber» [12] u
[I1Ba BapMaHTa ero repespoja Ha pyCCKuUi s3bIK [6, 12].

B uccienoBaHuyM NPUMEHSIACH ClIelylolIye Me-
modsl: COMTOCTABUTEbHBIN aHAIN3 TeKCTOB, JEeMOH-
CTpauusl BU3YaJbHBIX MaTepuaaoB, KOMMEHTUPO-
BaHHOE YTEHME.

Hcmopus eonpoca. OnHOI U3 BasKHENIINX 3a1a4,
CTOSIIIMX TIepe[ MepeBOIUMKOM, SIBJISIETCSI obecrie-
YyeHMe 3KBUBAJIEHTHOCTU MPU NepeBone. 3agava 3Ta
IIOBOJIBHO CJIOXKHA, TIOCKOJIbKY «JIOCTMKeHMe Tiepe-
BOJIU€CKOI SKBMBAJIEHTHOCTH («a/IeKBATHOCTY Tlepe-
BOZa») <...> TpebyeT OT MepeBOAUMKaA MPEKIE BCETO
yMeHMSI NPOMU3BEeCTM MHOTOUMC/IeHHble U Kaue-
CTBEHHO Pa3HOOOpa3Hble MeXbsI3bIKOBbIE TTpeobpa-
30BaHMUS <...> C T€M, UTOOBI TEKCT IIePeBOAA C MaKCH-
MaJbHO BO3MOSKHOJ IMOHOTOV NepefaBan BCIO UH-
dbopmanuio, 3aK/IIOUEHHYIO B UCXOTHOM TEKCTe, P
cTporom cobmomenuu Hopm I18» [3, c. 190].

Ecnu roBopuTh 0 Xy[I0’KeCTBEHHOM MepeBoe, TO
0603HaUeHHAasl BhBIIIE 3a/1ava YCIOKHSIETCS elne Of-
HUM acrekToM. [lesio B TOM, UTO B CJIy4yae C epeBo-
IOM XyA0>KeCTBEHHOTO MPOu3BeAeHNsI OT epeBO/l-
yMKa TpebyeTcsl HeuTo 6oJibliiee, UeM IPOCToe ToHe-
ceHue MHbopMaluu, cofepkaiieiics B opurnHaie —
eMy Heo6X0MMO IepeaTh ellle ¥ SMOLIMOHATbHOE U
3CTeTUYEeCKoe BO3MAelCTBME, 3aJI0)KEHHOe aBTOPOM
MepBOMUCTOYHMKA: «['7TaBHOI 3aaueli TOro Buaa rne-
peBoza yKe SBJISIETCS Tepefay 3CTeTUUYECKOTO BO3-
IeVICTBUS, COXpaHeHMe 06pa30B U CTUIIS aBTopar [9,
c. 212]. I0.A. BopuceHKoO CIipaBeMBO CUUTAET, UTO
«J1I06bIe aBTOPCKME 06pa30BaHMsI 3aHUMAIOT BaXKHOE

MECTO B OpraHM3aluM XyLOXEeCTBEHHOIO TEeKCTa,
arykaT 3G QeKTUBHBIM CpeCTBOM peanu3aluy Ta-
KMX ero MpU3HaKOB, Kak MHHOPMAaTUBHOCTb, CYO'bEK-
TUBHO-OLIeHOYHAs: MOJATbHOCTb, 06Pa3HOCTb, MIPHU-
JalT aBTOPCKOMY IIOBECTBOBAaHMIO 3MOLIMOHAb-
HOCTb U SKCIIPECCUBHOCTD» [4, . 774].

B.IO. bap6asioK cuMTaeT, UTO «IIpU MePeBoie Xy-
JIOKeCTBEHHOTO ITPOU3BEAEeHNS B LIeJISIX COXPaHeHUs
06pa3HO-3MOLMOHATIBHOTO BO3AECTBMS OpUTHHAIIA
Ha YMTATEJIS ITepPeBOIUMK OyIeT CTPEMUTHCS Iepe-
IaTh BCe HIOAHCHI (DOPMBI ITpou3BeneHns. [loaTomy B
JaHHOM C/Iy4yae Ha IepBbIi IJIaH BBIXOOUT BOCIIPO-
u3BeZieHMe OCOGEHHOCTe! comepskaHusi U (GOpMbI
NOMJIMHHUKA <...>» [2, c. 99]. OTMeTUM OUYeHb BaXK-
HYI0 MBICJIb, COJIEP3KalyI0CsI B STOM BbICKa3bIBAHUU
IJ1S1 JOCTVKEHMS 3alyMaHHOIO aBTOPOM OpPUTMHaJIa
SMOLIMOHA/IBHOTO BO34EMCTBUS M IKCIIPECCUM T1epe-
BOIYMKY HEOOXOAMMO IyMaTh O Iepeiaue He TOJIbKO
copepskaHusl TepeBOOUMOTrO TeKCTa, HO U €ero
dopmbl. C aTum cornaced u E.B. VBaleHKO, KOTO-
pBIli XapaKTepu3yeT IepeBOJ, KaK «BOCIpOMU3Bene-
HMe CpelCTBAMMU MEePeBOMSILETO SI3bIKa BCEX Xapak-
TEePHBIX UepT CTWIS U popMm coobmennst» [7, c. 19].

O60611as1 BeIlIeCKa3aHHOe, TpuBeaeM cyioBa H.H.
AxyHOBOI1: «IlepeBo[ XyI05KeCTBEHHOTO IIPou3Bee-
HUSI JOJDKeH <...> COXpaHUTb CTUIb U aTMocdepy
opuruHana» [1, c. 51].

BosBpamiasicb K BOIpocy 006 3KBUBAJE€HTHOCTU
KaK O HOM M3 BaXXHENIINX KaTeropuii rnepeBojie, Mbl
CuMTaeM HYXHBIM TpuBecTu cinoBa U.A. Jlekomie-
BoIi. OHAa BBOAUT MOHSITUE MEXKbSI3bIKOBBIX COOTBET-
CTBUIA, pa3aesisisi UX Ha peTyysipHble (YCTOMUYMBBIE) U
HeperynsipHble (OKKasuoHadbHble) [11, c. 163].
VCTOMUMBBIE COOTBETCTBUS IIPEACTABIISIOT CO6OT
YIOOHBI MHCTPYMEHT, 3HAUMTETbHO 00JIerdarommii
M YCKOPSIOUIMIA MPOLIeCC MepeBoja; caeLyeT JUILIb
TIOMHUTB, YTO MOAXOL K UX HNPUMEHEHUIO I OJIKEH
ObITb OCMBICIEHHBIM, B3BellIEHHBIM, a UX BBIOOD
JO/DKEeH 3aBUCeThb OT KOHKPETHOI IepeBOLYeCcKOii
cutyauuu. C HEYyCTOMUMBBIMU COOTBETCTBUSIMU BCE
CJIOKHEe, TIOCKOJIbKY OHM «He IMOAHAITCsI 060011e-
HUIO, M TMHTBUCTUYECKASI TeOpUsl TlepeBojia He Bce-
I[la YYUTBIBAEeT UX B CBOUX ITOCTpOeHusIx» [11, c. 163].
VHBIMM CJIOBaMM, «TOTOBBIX pelleHuit» sl mepe-
BOJla HEKOTOPBIX Belleil MOMPOCTY He CYIeCTBYeT, U
TOTHA OGHUM U3 IPUEMOB [IJIS pellleHus epeBoaJe-
CKOI 3a7auM MOXeT CTaThb TBOPUYECKOe MepeoCMbIC-
JieHye TeKCTa OpUrmnHaia.

VIMeHHO B TaKOi CUTyallMM TMEePeBOJUNKY HEOO-
XOIMMO IPOSIBUTh TBOPUYECKUIL TTOAXO0Z, a Iogyac u
HeJIIOKVHHbIE TICATeNbCKUe CIOCOOHOCTH. laneko
He CeKperT, UTO MepPeBOAUYMK KaK UL, MOPOXKIAI0-
iee TEeKCT epeBoja, B ONpeie/IeHHOl CTeleH! CTa-
HOBUTCSI COABTOPOM MepeBOAMMOrO0 MPOU3BeAeHNS :
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«TaK Kak 1eIbl0 XYA0KECTBEHHOTO TepeBoa SIBJIsI-
eTCs JKeJaHue JOOUTHCS OPUTMHAIBHOCTM U UMTa-
6eJIbHOCTU B MEPEBOAMMOM SI3bIKE, ITePEBOAUYMK HE
BCerja coOMI0IaeT COOTBETCTBYE JIEKCUKY U CUHTAK-
cuca, U MPaKTUYEeCKyu 3aHOBO ITUILIET Ty WIU UHYIO
dpasy» [1, c. 51]. [eiicTBUTeIbHO, MUMEHHO uepe3
MIPU3MY MBIIIJIEHUS TTePEBOIUYMKA TTPEIOMIISIIOTCS U
PenpoIyIMPYIOTCS KaK coflepskaHye OpUTrMHaia, Tak
" KOHKpeTHbIe (hOpMbI €ro BeIpaskeHMs. Kak murmret
O. B. Tony6eBa, «ImepeBoaUMKa HYKHO PaccMaTpu-
BaTh HE TOJBKO KaK peTpaHC/aMpyloliee (Iepeaaro-
Iee) 3BeHO WIM 3BE€HO-TIOCPeIHMK, HO M Kak JINY-
HOCTb, KOTOpasl BOJIbHO MJIM HEBOJIbHO, ITOJ, BJIMSI-
HMEM PasINYHbIX (PAKTOPOB U3MEHSIET MCXOIHBIN
TekcT» [5, ¢. 11]. Toro ske MHeHMS IPUIEPKUBAETCS
u A.B. KaHeeBa, KoTopast 1ojaraeT, UTO «MUCII0Ib30-
BaHMe Pa3HOOOpPA3HOrO CIeKTpa IIPMeMOB U BO3-
MOKHOCTE OTpa’kaeT ypOBEHb, KOMIIETEHTHOCTb,
IPaMOTHOCTb, TPOGeCCUOHANIN3M ITEPEBOUMKA, HO
TaKKe CTEMNeHb ero MOrPY;KeEHHOCTY B ITPOBIeMY, M-
TepaTypHBI TanaHT <...>» [8, c. 127].

IMo 3TOi TpUYMHE ITePEeBOIUYMKY HEOO6XOAVMO
ITOMHUTB, UTO B CTPEMJIEHUM K JOCTVKEHNIO MAKCH-
MaJIbHOV 9KBMBAJIEHTHOCTY TIepeBOJia BCerga ciie-
IyeT OepskaThCs «30710TOM cepeyHbl». C OOHOI CTO-
POHBI, IEPEBOAUNK JTOKEH ITPOSIBIISITh OIpeIesIeH-
HYI0 TMOKOCTH TP paboTe C XyI0sKeCTBEHHBIM IPO-
usBegenueMm: «lIIpu XymoKeCTBEHHOM IIepeBOje
BIIOJIHE BO3MOXKHbBI OTKJIOHEHMS OT HaMBBICIIIEH CTe-
TeHY TepeIadyy CMbICJIOBOY TOUHOCTHM [IJISI COXpaHe-
HUSI Xy[IOKeCTBEHHOCTU TeKCTa mpu nepesoge» [10,
c. 137].

C mpyroi CTOPOHBI, B IPOIlecce TBOPUECKOTO Ie-
PEOCMBIC/IEHMS TIEPEBOTUMK JOJIKEH CJIEIUTD 3a CO-
0071, He IOITyCcKast KpUTUIECKUX 60 He0O60CHOBaH-
HbIX OTKJIOHEHUIT OT OPUTMHAJIA. DTO MOXKET MpUBe-
CTY K MICKaKEHUIO MJIM TIOTEPE CMBIC/IA, 3aJI0KEHHOTO
aBTOPOM OPUTMHAJIBHOTO TPOU3BEIEHUSI, ¥, KakK
CJIe[ICTBYME, K CHYDKEHMIO OOIero KadecTBa Iepe-
BOZA.

Pesynomamet uccnedosaHusl.

«The truck was a tanker. It said ZUNOCO on the side
in big, blood-red letters, and beneath this was the motto
“Wee covir the werld”» [12].

«2Omo 6bL1 MouyHblLil 6eH30803. Ha 60pmy 6oasuiumu
KpacHeiMu Oykgamu 0Obvt10 Hanucano «3YHOKO», a
CHU3Y, nomenvue, 0esus: “Mu e30um no ecemy Mupy”»
[12].

IlepBoe, Ha YTO MOKHO OOpaTUTh BHMMAaHME B
ITaHHOM (parMeHTe — 3TO «ZUNOCO», UCKaKeHHOe
Ha3BaHMe KPYITHOV aMepUKaHCKOi HeTIHO KOM-

nmaHum «Sunoco». OmMHAKO 3TOT MOMEHT He IIpef-
CTaBJISIET [IJI HAC MHTePeca, ITOCKOJIbKY OObITPhIBATD
B JaHHOM cJIyJae, 10 CyTU, Heuero. 31eCb HeT HU CO-
3BYUMs C 4eM-Jn60, HUM UTPhI CJIOB. ABTOpP HPOETo
BCEro JIMIIb M3MEHMUJI OAHY OYKBY, a IepeBOAUMK
CKOTIMPOBAJI 3TOT MPUEM.

[To-HacTosIeMy MHTEpecHO B JOaHHOM (par-
MeHTe TlepeoCMbIC/IeHMe PeKJIaMHOr0 CJI0TaHa KOM-
MMaHuM «Sunoco» Kak aBTOPOM pOMaHa, Tak U Iepe-
BOOUMKOM. HaiiTu 3TOT C/0raH B OTKPBITBIX UCTOY-
HMKaX He YAAI0Ch, HO C 60JIBIION CTEEHbIO BEPOSIT-
HOCTM OH 3BYyUMT Kak «We cover the world». Kak
MOSKHO BUZETb, B OPUIMHAJIEe TEKCT cJioraHa Hame-
pPeHHO MckaxkeH. [lepeBOAUMK BKIIOUMIICS B 3TY UTPY
U TIpUAyMana BIIOJIHE aJeKBaTHbI 3KBUBaJEHT. B
IPyroM BapuaHTe IepeBoja poMaHa MOXKHO HaiTu
ele 6oJjiee TBOPUYECKY TT€PEOCMbIC/IEHHBI BapMaHT:
«MpblI e31eM 110 BCSIMY MIOpY !» [6].

«Eight Drachae Regums» [12].

«Bocemb [paxm Pezyma» [12].

«Bocembw Jpaxym Kponukos» [6].

KoHTeKkCT HaMeKaeT, UTO peub MIeT O HeKUX Je-
HEXXHBIX 3HaKax, a cJioBo «drachae» oueHb [T0XOXKe Ha
MICKaKeHHOe JIaTuHCKoe «drachmae» — «Ipaxmbl».
HesicHo, oiHaKo, oueMy aBTOP MCKa3WI 3TO CJIOBO —
10 He3HaHMI0 Win HamepeHHO. OT OTBeTa Ha 3TOT
BOMIPOC 3aBUCUT, KaK MOAXOIUTh K MepeBOny HaH-
HOTO HaVMeHOBaHMUS: TlepefaTh ero C aHaJIOTUUHBIM
MCKakeHMEeM MJIU K& KOMIIEHCHMPOBATh OIMIMOKY aB-
TOpa.

C/ioBO «regumy» SIBJSIETCSI JIATMHCKUM Tipujara-
TeJbHbIM, KOTOpO€ IIepeBOOUTCS KaK «KOpOJEB-
CKUif»; eT0 MOXKHO BCTPETUTh, HAI[pUMep, B BbIpaske-
Hun «Ultima ratio regum» (n1at.) — «Ilocaegumii mo-
BOJ, KopoJieii». TakuM 06pa3oM, KOPPEKTHBIN mepe-
BOJI 3TO¥ (hpasbl JO/KEH BBIT/SAAETh Kak «[C Bac] Bo-
ceMb KoposeBCKUX Apaxm».

Bo BTOpOM BapuaHTe JiorMKa fepeBoguyuKa 1 Bo-
BCe HEIOHSTHA. Eciu «apaxym» ellle MOXKHO MpH-
HSTb (M TO C HATSIKKOI), TO TOSIBJIEHME «KPOJIUKOB»
COBepIlIeHHO HesiCHO. HampalnuBaloTcs ABa BbIBOIA:
WM TIepeBOIUMK He 3HaJ JIaTbIHU (M He MMes BO3-
MOSKHOCTU OOPaTUTHCS K COOTBETCTBYIOIIEMY CJIO-
Baplo, T. K. MepeBoji 6bUT BhIMOAHEH B 90-X), min
CJIUIIIKOM YBJIEKCSI TIPOIIECCOM TBOPUECKOTO Tepe-
OCMBIC/IEHUSI.

«We <...> got us a bucket full of Kentucki Fried Liz-
zard Partes» [12].

«Mbt <...> KYynuiau KOP3UHKY MAPEHbIX UbLNJSM»
[12].

«Mpl <...> Kynunu 6edepko KeHmMyKKOBbIX HHepPeH-
HbIX AWUePUKUHBLX OKOPOKO08» [6].
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OueBMIHO, YTO MaTepuaaoM AJis1 IepeocMbIcie-
HUSI B JAaHHOM CJIydae CTaJ0 Ha3BaHMe U3BECTHOM
amepukaHckoit  kommaHuu  «Kentucky  Fried
Chicken». Kak MOXHO BUIETb, aBTOP 3aMEHMJ CJIOBO
«chicken» Ha uckaxkeHHoe «lizard» («s1epuIia»), mo-
MIyTHO MCKa3UB U Ipyrue CIoBa.

YTo KacaeTcs mepeBosia, TO B IepBOM BapuaHTe
MepeBOIUYMK He 06paTWl HUKAKOTO BHMMAaHMS Ha 3a-
MEHY U MCKakeHe CJIOB, IPOUTHOPUPOBAB K TOMY
ske cs1oBo «Kentucki». ITpy 9TOM HeJib3s CKa3aTh, UTO
OH CJiefajn 5TO M3-3a TOTO, YTO He 3HAaJl OPUTUHAJb-
HOTO Ha3BaHMS U, COOTBETCTBEHHO, He IOHSI OT-
CBUIKY — «>KapeHble LbIIISITa» KpaCHOPeYMBO HaMe-
KalT Ha obpaTHoe. Bo BTOpOM BapuaHTe IepeBof -
YMK CIIpaBWJICS C 3ajayeil MO TBOpYECKOMY Iepe-
OCMBICIEHME Ha «OTAMYHO», [1I0KAa3aB, MO CyTH, 06-
pa3loBbIii pe3yJabTaT BHIIIOTHEHMS] PabOThl TAKOTO
poza.

Bb1800b1. TlepeBo[, XyIOKECTBEHHOTO ITPOU3Bee-
HUSI TIpeACTaBjsieT o060l KOMIUIEKCHYIO 3amauvy.
30ech, B OT/IMUME OT TepeBOfia TEeXHUYECKUX WU
IOPUANYECKUX TeKCTOB, HeAOCTATOUHO JIUIIb 3HAHUSI
MHOCTPAHHOTO SI3bIKAa M HAaBBIKOB IepeBoja. Hema-
JIOBXKHOJ COCTaBJISIIOLLEN MepeBOfa XyA0KeCTBEeH-
HOTO TIpOM3BeIeHMsI SIBJISIETCS HeOueBMUOHBIN, Ha

TepBbIii B3I/, (GaKTOp: HaluuKe y IepeBOguMKa
TBOpPYECKUX CIoco6HOCTEl. OMHAKO B 9TOM HET HMU-
Yero HeoOGBIYHOTO, ITOCKOJIBKY B IIpoliecce paboThI C
XYIOKECTBEHHBIM IIPOU3BEIEHMEM IEePEeBOIUMUK
CTAHOBUTCS B MU3BECTHOJI Mepe COMPUYACTHBIM TBOP-
YeCcKOMYy IPOIeCCY, YTO M HaK/IaIbIBaeT Ha ero pa-
60Ty HEeKOTOphle crelupuuHbie TpeGoBaHUS — B
YaCTHOCTY, HEOOXOIMMOCTD TBOPUYECKM ITEPEOCMBIC-
JIATh OPUTVHAIbHBIN TEKCT JIJIST JOCTVKEHMS SKBUBA-
JIEHTHOCTM CBOETO ITepeBoa.

Kax u mo6ast TBOpUeckas 3aava, repecoMbIciie-
HM€e OCJIOKHSIETCS TeM, UTO, B OT/IMYME OT JIEKCUKO-
rpaMMaTHYeCcKuX TpaHchopMaluii, TOTOBBIX pelie-
HUl 3mech HeT. TeM He MeHee, IlepeOCMbICIIeHNE
Iovac MpoCcTo HeOOXOAMMO IJIsT JOCTUKEHMs IJIaB-
HOJ 3ajauy Mpu mepeBofe — Iepesauu He TOJIbKO
cofiepskaHust OPUTHMHAJA, HO ¥ 3ayMaHHOIO ero aB-
TOPOM 3MOLMOHAIBHOTO M 3CTETUYECKOTO BO3[eli-
ctBus. [71aBHOE, O YeM IpY 3TOM HEOOXOAVIMO ITOM-
HUTb IIEPEBOUNKY, ITO TO, UTO KaKye ObI TO HU OBLIO
npeobpa3oBaHMsI TEKCTA — B T. U. [IePEOCMbIC/IEHNE —
He TOJDKHBI BHITIOTHATHCS B yiepo ero opme u co-
Iep>KaHuIo.
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The paper analyzes creative reinterpretation which is one of the most important tools to be used when translating various
kinds of literary works. A number of characteristic features makes such works different from journalistic, science and
technical or legal texts. A translator is to consider these features in order to perform his job properly. For example, a
translator should bear in mind that a literary work not only performs a communicative function of a language. In addition
to bringing certain information to a recipient, these works are intended to have an emotional and esthetic impact. Such
impact is one of the manifestations of an author’s original intention, and it is a translator’s duty to make all kinds of
efforts to properly bring both the original’s content and features of its expression forms to a recipient. One of the methods
to achieve this goal is creative reinterpretation of an original text. Such translation problem doesn’t have any ready-made
solutions, which means that future specialists should put much effort to master the skill of creative interpretation. In
other words, forming the skill of creative interpretation is one of the most important tasks in teaching both a foreign
language and translation practice.
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